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Recasts:
— Their Characteristics and Roles in Second Language Education —

gmoogon
NABEI Toshiyo

Abstract

This article reviews major studies conducted to investigate the nature and roles of recasts
in the second language education. For the past 10 years, recasts have attracted cognitive-
interactionist Second Language Acquisition researchers because they are hypothesized to be
one of the most effective feedback types for form-focused instruction. However, findings in
experimental studies and classroom observation studies are contradictory and the
effectiveness of recasts as corrective feedback is not conclusive. This paper reviews the
findings from both experimental and observational studies and considers implications for using

recasts effectively in Japanese foreign language classrooms.
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0O (1)0 Teacher : What did you do this summer?
[0 0O O Student :[Mgo to the Disneyland this summer.
[0 00 O Teacher : Oh, you went to the Disneyland. How exciting !

gobboooobooooooooobboooooooooooooboooooboOooobobooooon
OgoOOOOOODOOOODOOO
goboooboooooooooboOooooOooooooOooooOoooOoooMmoon
gobooobooooooooobbo0oooooooooODbougtooonoooonon
goboooboooooooooboooooooooooooooOooooobooboOoooaon
goboooboooooooooboboOoooooooooooooOoOoooOoobooboOoooo
gbooooooboooooobooNsooogoboobooooboboooooboboooon
gobobooobooooooodoobooooooooooooooooooOouobooOoooaon
gob0OooooOoooo0o0oboO0o0b0b0m@OnD0O M confirmation checkDOOOOOOOOO
goboooooooooooobboooooooooooooboooooobooobobooooo
gboooobodooooobodoboooooboooobOOobobOoooobOobooOoooaNson
gobooooboooooooooboocooboboooboooooon

(2)0 Confirmation check

NNS :¥hat are they () what do they do your picture ?
NS[l[Iwhat are they doing in my picture ?
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(8)0 modification

NNS : house has three window in first floor.

. : 2
NS :[hree windows? (Pica, et al. 1998, p. 87)



ooooooooomooomomog

0
@)0 completion or elaboration

NNS : because my answer is uh ...

. ite ?
NS : [dpposite ? (Pica, et al. 1998)
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(5)0 paraphrasing
Student :[[Ilsaw movie Sunday.

Teacher : Oh, you saw a movie on Sunday. (Spada & Frohlich, 1995, p. 24)

(6)0 repetition with change
Student :[lLe maison est jaune.

Teacher :[Ila maison est jaune. (Chaudron, 1977, pp. 38-39)

(7)0 expansion
Student : Et c'est bien.

Teacher : Ils ont pensé que C était. (Chaudron, 1977, pp.38-39)
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NNS : What doctor say ?

NSL[I: [What is the doctor saying ?
0 Gass, 20030 [ [0 Philp, 1999, p.920 0O O O

QUoooOooDOooooooooooo

Student[J[Avant que quelqu'un le prendra.
‘1Before someone will take it”
Teacher[I[Avant que quelqu'un le prenne.

‘1Before someone takes it”
0 Gass, 20030 O O Lyster, 1998, p. 5811 0 [0 [
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